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Questionaire on DCMES : standard - translations - use

Survey Results as at February 2005 

This table is a summary of replies to a questionnaire, which was given via DC-International and DC-General mailing list dated August 2004. Replies were all received from volunteer and many thanks who to all those who completed the questionnaire. The questions requested the following information:

1. Your Country and Language(s)

2. Has the international standard "ISO 15836:2003 Information and documentation: the Dublin Core metadata element set" been reproduced by the ISO national member organisation in your country.

3. If ISO15836 has not been reproduced in your country is there any national level activity occuring?

4. Is there a modified version of DCMES used as the national standard in your country?

5. Have you found translation(s) of Simple DC in your language(s)?:

6. Have you found translation(s) of DC Qualifiers in your language(s)?

7. Do you know of your country's nationwide domain specific uses of DCMES. If so in which domains?

8. Do you know of any major projects in your country using DCMES?

9. Has you country translated the User guide, Using Dublin Core / Diane Hillman.

10. Comments []

Summary of Results:

The 2002 survey questionnaire received replies from 8 countries: Japan, Canada, France (2), Russia, India, Sweden, Taiwan ROC, China PR and Germany
. 

The 2004 survey questionnaire has so far received a response from 8 counties including Japan, France / Switzerland, New Zealand, Portugal, Greece, Canada and Finland (for languages Swedish and Finnish).

Most countries are either in the process of cloning or have published ISO15836: 2003 as their countries national standard. 
All countries have translated the elements of Dublin Core Metadata Element Set, Version 1.1 Reference Description and 6 of the 8 have the qualifiers translated into theit languages. 

DCMES is used in many domains including libraries, culture and memory organisations, health, museums,  education (includes e-learning), government, and geographic domains. 

Diane Hillman’s Using Dublin Core has been translated into French.





                                                                          ________________

2004 Survey last updated: 25th August 2004

Comments are indicated in footnotes 
	Language 
	Country
	ISO15836: DCMES cloned 
	DCMES

National level activity  
	ISO15836: DCMES Modified  

standard 
	Translation of Simple DCMES  
	Translation of  Qualified DCMES  
	Domains 

used
	Major projects using DCMES
	Translation of User Guide
	Reported by

	Japanese
	Japan
	In process
	Yes
 
	No
	Yes
	Yes, except later  proposals
	Libraries,

Culture and Memory organizations
	Many activities

	Not found
	Shigeo Sugiomoto

sugimoto@SLIS.TSUKUBA.AC.JP

	French
	France / Switzerland 
	Yes


	Likely
 
	Unlikely
	Yes


	Yes

	Libraries, Health, Education
	Many projects 
 


	Yes, Diane Hillman in Canada

Largely referenced

	Anne-Marie Vercoustre

anne-marie.vercoustre@inria.fr 

	Te Reo Māori /

English


	New Zealand
	Yes for English
; No for Māori
	Libraries

Government
	No
	Yes
	No
	e-government; education; libraries; geographic  
	Te Kete Ipurangi (Online Learning Center) 

Matapihi 

	No
	Karen Rollitt

karen.rollitt@natlib.govt.nz

	Portuguese
	Portugal
	No
	No
	No
	Yes
	No
	Don’t know
	National Digital Library (http://bnd.bn.pt)  PORBASE – the National

Bibliographic Database http://urn.porbase.org 
	No
	Jose Borbinha,

Biblioteca Nacional

jose.borbinha@bn.pt

	Greek
	Greece
	No
	N/a
	No
	Yes
	Yes
	Don’t know
	No
	No
	Sarantos Kapidakis

sarantos@ionio.gr

	Finnish /

Swedish 
	Finland
	Yes

	Yes

	Yes
 
	Yes, for Finnish and Swedish 
, 
	Yes 
. 


	Widely used for government publications
. 


	Libraries, archives, 

private enterprises including Nokia
 
	Not yet

	Juha Hakala

uha.hakala@helsinki.fi

	French/

English
	Canada
	No
	Yes
	No
	Yes
	Yes
	Libraries, museums education, 

e-government
 
geographic
	Many activities and projects
	Yes
	Gregory Renaud

Renaud.Gregory@tbs-sct.gc.ca





� The summary for the 2002 questionnaire to DC-International from Shigeo Sugimoto is available at:  � HYPERLINK "http://avalon.ulis.ac.jp/~sugimoto/DC-IL/translationsSummary.html" ��http://avalon.ulis.ac.jp/~sugimoto/DC-IL/translationsSummary.html�.





� JAPAN: DCMES widely used and recognized


� National Institute of Informatics (NII) and National Diet Library (NDL) are using DC for their projects. NII's project GeNii uses DC for collecting information about academic resources published by universities. Okayama prefectural library's project Digital Encyclopedia Okayama and many other activities. 


� FRANCE/SWITZERLAND: AFNOR (French Association for Normalisation) has adopted DC for PhD online (AFNOR CG 46 CN 357 GE5). AFNOR CG 46 is a mirror of ISO TC 46.


�  nationale de France


� http://www-rocq1.inria.fr/~vercoust/METADATA/DC-fr.1.1.html (my translation of the DC 1.1 reference document), largely referenced. Also reproduced on the French National Library site: http://crepuq.qc.ca/documents/bibl/Standards/dublincore/dublincore1.htm  other translations in French:


     http://openweb.eu.org/articles/dublin_core/ 


    http://www.collectionscanada.ca/9/1/p1-262-f.html 


� � HYPERLINK "http://openweb.eu.org/articles/dublin_core/" ��http://openweb.eu.org/articles/dublin_core/�





� http://www.chu-rouen.fr/documed/dcfr.html   CISMeF Catalogue et Index des Sites Médicaux Francophones / Catalog 


and Index of French language Health Internet resources Voir notamment  / See  Darmoni SJ, Thirion B, Leroy JP, Douyère M, Piot 


J. - the use of Dublin Core metadata in a structured health resource guide on the Internet. - Bulletin of the Medical Library Association 


2001; July;89(3) 297-301 in Switzerland at EPFL, PhD catalogue : http://library.epfl.ch/theses/ 





�  http://www.bibl.ulaval.ca/DublinCore/usageguide-20000716fr.htm


� NEW ZEALAND : with Australia as a joint standard :  AS/NZS ISO 15836:2004: Information and documentation - The Dublin Core metadata element set


� online collections of a number of New Zealand cultural organisations – includes libraries, art galleries and museums.


� FINLAND It was published as an SFS standards before becoming an ISO standard and shortly after becoming an NISO standard  


� though not much in libraries, in future however plan to use the DC CD AP.  DCMES is also in new library vendor product.


� our national standard defines quite a few qualifiers (terms) in addition to the 15 basic elements, since we felt that e.g. non-qualified 


Coverage does not make sense. Moreover, from Nordic metadata we knew that qualifiers / terms are needed


� the Swedish one was made in Sweden. There is no DC translation to the Swedish dialect used in Finland (Finlandsvensk) and apparently no need to do that, although some library terms are different; 


� although I do not think that our translation is up to date any more. Jani (who is on vacation) knows this better. We have not discussed about translating APs but my gut feeling is that we must translate DC CD AP once it has been approved since that profile will be widely used


� the first AP for that purpose was developed already a few years ago; version 2.0 was prepared starting last Autumn and will be published shortly  


� the National Library is - also according to the SFS standard - the organisation which supports the user, independent of their background


� Development of Bilingual Dublin Core Metadata Application Profiles in the Government of Canada.  Presentation to DC-Internationalization. September 29, 2003. Marie-Claude Côté, Information Management Division, Treasury Board of Canada, Secretariat





Note: As well as those listed above translations for DCMES have also been located on the DC Registry and referenced in Translated Resources (February 2005) in the following languages: Arabic, Catalan, Chinese (China),  Chinese (Taiwan), Czech, Danish, Dutch, German, Italian, Korean, Interlingua, Marathi, Norwegian, Polish, Russian, Spanish, Thai, Ukrainian, Welsh.





Shigeo SUGIMOTO


Karen ROLLITT


February 2005











 






